
उ×पͪƣ अÚयाय ३
मनçुय के पतन कȧ कहानी

 

उ×पͪƣ अÚयाय ३
मनçुय के पतन कȧ कहानी

 
वह Ĥाचीन सप[ न तो जंगलȣ था 
और न हȣ पालतू जानवर, 
वह एक अलग हȣ Įेणी का Ĥाणी था।

वह सप[ शतैान के ɮवारा जीवन कȧ नकल 
करने का Ĥयास हो सकता था।

पहले तो सांप को बगीचे के अंदर 
जाने कȧ अनुमǓत दȣ गई थी।



दोहरेपन कȧ वाèतͪवकतादोहरेपन कȧ वाèतͪवकता
èवग[ और 

आÚयाि×मक जगत
èवग[ और 

आÚयाि×मक जगत

आि×मक वाèतͪवकताआि×मक वाèतͪवकता

भौǓतक वाèतͪवकताभौǓतक वाèतͪवकता



पद ३ बड़ा झूठ
 

पद ३ बड़ा झूठ
 सप[ कहता है, "...

यह सच नहȣं है ͩक तàुहारȣ म×ृयु Ǔनिæचत है...“

शैतान को बगीचे से Ǔनकाल Ǒदया गया, 
यह उसी घटना के समानांतर है जब 
उसे èवग[ से Ǔनकाल Ǒदया गया था।

पहले धरती पर ͬगराया गया (आदम-आह),
बाद मɅ उसे बगीचे से बाहर Ǔनकाल Ǒदया गया 
और धूल मɅ रɅगने के ͧलए छोड़ Ǒदया गया (आदम-आह)
आदम कȧ यह घटना और यहाँ तक ͩक भले-बुरे के £ान 
के व¢ृ का फल खाना हȣ मनçुय का पतन, परमेæवर कȧ 
कृपा से पतन, और यह पतन है।

सप[ कहता है, "...
यह सच नहȣं है ͩक तàुहारȣ म×ृयु Ǔनिæचत है...“

शैतान को बगीचे से Ǔनकाल Ǒदया गया, 
यह उसी घटना के समानांतर है जब 
उसे èवग[ से Ǔनकाल Ǒदया गया था।

पहले धरती पर ͬगराया गया (आदम-आह),
बाद मɅ उसे बगीचे से बाहर Ǔनकाल Ǒदया गया 
और धूल मɅ रɅगने के ͧलए छोड़ Ǒदया गया (आदम-आह)
आदम कȧ यह घटना और यहाँ तक ͩक भले-बुरे के £ान 
के व¢ृ का फल खाना हȣ मनçुय का पतन, परमेæवर कȧ 
कृपा से पतन, और यह पतन है।



ईसाई धम[ और यहूदȣ धम[ "पतन" को 
अलग-अलग ͸िçटकोण से देखते हɇ।
ईसाई धम[ और यहूदȣ धम[ "पतन" को 
अलग-अलग ͸िçटकोण से देखते हɇ।

ईसाई धम[ पतन को उस समय के Ǿप मɅ 
देखता है जब बुराई ने दǓुनयां और मनुçय 
मɅ Ĥवेश ͩकया। 
यहूदȣ धम[ मɅ पतन को एक Ĥकार कȧ 
मुिÈत के Ǿप मɅ देखा जाता है, िजसके 
ɮवारा मानव जाǓत को चुनाव करने का 
अवसर ĤाÜत हुआ। 
1) मनçुय Ĥेम करना और आ£ा मानना चुन 
2) सकता है, या नहȣं भी चुन सकता है। 
2) मनçुय èवयं उɮधार का माग[ खोज सकता है।   
यहूदȣ धम[ मो¢ को एक राçĚȣय मɮुदा मानता है
न ͩक ईæवर के साथ åयिÈतगत पुनèथा[पन। 

ईसाई धम[ पतन को उस समय के Ǿप मɅ 
देखता है जब बुराई ने दǓुनयां और मनुçय 
मɅ Ĥवेश ͩकया। 
यहूदȣ धम[ मɅ पतन को एक Ĥकार कȧ 
मुिÈत के Ǿप मɅ देखा जाता है, िजसके 
ɮवारा मानव जाǓत को चुनाव करने का 
अवसर ĤाÜत हुआ। 
1) मनçुय Ĥेम करना और आ£ा मानना चुन 
2) सकता है, या नहȣं भी चुन सकता है। 
2) मनçुय èवयं उɮधार का माग[ खोज सकता है।   
यहूदȣ धम[ मो¢ को एक राçĚȣय मɮुदा मानता है
न ͩक ईæवर के साथ åयिÈतगत पुनèथा[पन। 



पद ८ परमेæवर बगीचे मɅ टहल रहे हɇ।  पद ८ परमेæवर बगीचे मɅ टहल रहे हɇ।  
Ĥæन: Èया परमेæवर सचमचु बगीचे मɅ टहल कर रहे थे?
 
Èया परमेæवर "खुशी से उछलता है", "आंसू बहाता है", 
"तलवार चलाता है"?
 
ईसाई आमतौर पर परमेæवर के भौǓतक अवतार कȧ बात करत ेसमय 
यीशु के बारे मɅ सोचते हɇ।
 
मैमोǓनɬस, 12वीं शताÞदȣ ईèवी कहती है
 
"...तो तोरह और नवीयो कȧ ͩकताबɉ मɅ इससे संबंͬधत सभी शÞद जुड़ े
हुए भाषा हɇ।"

Ĥæन: Èया परमेæवर सचमचु बगीचे मɅ टहल कर रहे थे?
 
Èया परमेæवर "खुशी से उछलता है", "आंसू बहाता है", 
"तलवार चलाता है"?
 
ईसाई आमतौर पर परमेæवर के भौǓतक अवतार कȧ बात करत ेसमय 
यीशु के बारे मɅ सोचते हɇ।
 
मैमोǓनɬस, 12वीं शताÞदȣ ईèवी कहती है
 
"...तो तोरह और नवीयो कȧ ͩकताबɉ मɅ इससे संबंͬधत सभी शÞद जुड़ े
हुए भाषा हɇ।"



परमेæवर आ×मा है।   परमेæवर आ×मा है।   
"...Ĥाचीन ͪवɮवानɉ ने कहा था ͩ क तोरह को 
हमारȣ भाषा मɅ ͧ लखा गया है...“ 
"...ये वाÈयांश उन लोगɉ कȧ समझ के èतर केअनुǾप हɇ जो केवल 
भौǓतक अिèत×व को हȣ समझ सकते हɇ...“ 
परमेæवर मनçुय नहȣं है। 
यीशुआ एक ͪ वͧशçट åयिÈत थे, िजनका जÛम एक ͪ वͧशçट èğी से, 
एक ͪ वͧशçट समय मɅ हुआ था। 
वह १०० ĤǓतशत  परमेæवर और १०० ĤǓतशत माता थे, ५०/५० नहȣं। 

"...Ĥाचीन ͪवɮवानɉ ने कहा था ͩ क तोरह को 
हमारȣ भाषा मɅ ͧ लखा गया है...“ 
"...ये वाÈयांश उन लोगɉ कȧ समझ के èतर केअनुǾप हɇ जो केवल 
भौǓतक अिèत×व को हȣ समझ सकते हɇ...“ 
परमेæवर मनçुय नहȣं है। 
यीशुआ एक ͪ वͧशçट åयिÈत थे, िजनका जÛम एक ͪ वͧशçट èğी से, 
एक ͪ वͧशçट समय मɅ हुआ था। 
वह १०० ĤǓतशत  परमेæवर और १०० ĤǓतशत माता थे, ५०/५० नहȣं। 



राजा सुलेमान के शÞदɉ और विज[त फल 
खाने के बीच एक Ǒदलचèप संबंध है।
 
सभोपदेशक १:१८ Èयɉͩक अͬधक £ान मɅ 
अͬधक दःुख होता है, और £ान मɅ वɮृͬध से 
पीड़ा मɅ भी वृɮͬध होती है। 
हåवा (इव) का कहना है ͩक तीन चीजɅ उÛहɅ 
उस पेड़ कȧ ओर आकͪष[त करती हɇ: 
1) फल देखने मɅ èवाǑदçट लग रहे थ।े  
2) पेड़ सुंदर था।  
3) पेड़ £ान का İोत था। 
 

राजा सुलेमान के शÞदɉ और विज[त फल 
खाने के बीच एक Ǒदलचèप संबंध है।
 
सभोपदेशक १:१८ Èयɉͩक अͬधक £ान मɅ 
अͬधक दःुख होता है, और £ान मɅ वɮृͬध से 
पीड़ा मɅ भी वृɮͬध होती है। 
हåवा (इव) का कहना है ͩक तीन चीजɅ उÛहɅ 
उस पेड़ कȧ ओर आकͪष[त करती हɇ: 
1) फल देखने मɅ èवाǑदçट लग रहे थ।े  
2) पेड़ सुंदर था।  
3) पेड़ £ान का İोत था। 
 हåवा £ान ĤाÜत करना 

चाहती थी।  
हåवा £ान ĤाÜत करना 

चाहती थी।  



एक और मौͧलक: 
परमेæवर के Ǔनदȶशɉ को ͪवकृत करना।  

एक और मौͧलक: 
परमेæवर के Ǔनदȶशɉ को ͪवकृत करना।  

आदम और हåवा ने परमेæवर के आदेश मɅ कुछ जोड़ा।  आदम और हåवा ने परमेæवर के आदेश मɅ कुछ जोड़ा।  
उ×पͪƣ २:१७ लेͩकन भले-बुरे के £ान के व¢ृ का फल मत खाना, 
Èयɉͩक िजस Ǒदन तमु उसे खाओगे, Ǔनæचय हȣ मर जाओगे। 
हåवा ने सप[ से कहता है: उ×पͪƣ ३:३ लेͩकन उस व¢ृ के फल के बारे 
मɅ, जो बगीचे के बीच मɅ है, परमेæवर ने कहा है, ‘तुम इसे न तो खाओगे 
और न हȣ छूओगे, अÛयथा तुम मर जाओगे।’ 
नीǓतवचन मɅ राजा सलुेमान कहत ेहɇ: नीǓतवचन ३०:६ उसकȧ बातɉ मɅ 
कुछ मत जोड़ो, नहȣं तो वह तàुहɅ फटकारेगा और तमु झूठे साǒबत हो 
जाओगे।
एक बार आदम और हåवा ने झठू बोला, शैतान ने उÛहɅ अपने 
वश मɅ कर ͧलया। 



पद १५ भͪवçयसूचक और अèपçट।  पद १५ भͪवçयसूचक और अèपçट।  
उ×पͪ ƣ ३:१५ और मɇ तेरे और èğी के बीच,और 
तेरे वंश के बीच बैर डालूंगा; वह तेरे ͧ सर को 
कुचलेगा, और तू उसकȧ एड़ी को कुचलेगा।
 
ईसा मसीह के आने से पहले इसे मसीहाई 
भͪवçयवाणी के Ǿप मɅ देखना कǑठन है।
 
मनçुय आमतौर पर घटना घǑटत होने के 
बाद हȣ परमेæवर पर ͪ वæवास करता है।
 
कलȣͧ सया को इĦाǓनयɉ कȧ इस चूक के 
ͧलए उनकȧ अ×यͬधक आलोचना नहȣं करनी 
चाǑहए। 

उ×पͪ ƣ ३:१५ और मɇ तेरे और èğी के बीच,और 
तेरे वंश के बीच बैर डालूंगा; वह तेरे ͧ सर को 
कुचलेगा, और तू उसकȧ एड़ी को कुचलेगा।
 
ईसा मसीह के आने से पहले इसे मसीहाई 
भͪवçयवाणी के Ǿप मɅ देखना कǑठन है।
 
मनçुय आमतौर पर घटना घǑटत होने के 
बाद हȣ परमेæवर पर ͪ वæवास करता है।
 
कलȣͧ सया को इĦाǓनयɉ कȧ इस चूक के 
ͧलए उनकȧ अ×यͬधक आलोचना नहȣं करनी 
चाǑहए। 



यǾशलेम: दǓुनया के ͧलए कांपने का Üयाला।  यǾशलेम: दǓुनया के ͧलए कांपने का Üयाला।  
कलȣͧसया: Èया हम परमेæवर पर 
ͪवæवास करɅगे?
 
इĦाǓनयɉ को चेतावनी दȣ गई थी, 
लेͩकन उÛहɉने इसे अनदेखा कर 
Ǒदया।
 
कलȣͧसया इज़राइल कȧ ओर आँखɅ 
मूंद लेता है।
 
हमɅ पहले हȣ चेतावनी ͧमल चकुȧ है।  

कलȣͧसया: Èया हम परमेæवर पर 
ͪवæवास करɅगे?
 
इĦाǓनयɉ को चेतावनी दȣ गई थी, 
लेͩकन उÛहɉने इसे अनदेखा कर 
Ǒदया।
 
कलȣͧसया इज़राइल कȧ ओर आँखɅ 
मूंद लेता है।
 
हमɅ पहले हȣ चेतावनी ͧमल चकुȧ है।  



पद २४आवरण ।पद २४आवरण ।

वनèपǓतयɉ से बने वèğ अपया[Üत थे... इसके 
ͧलए परमेæवर ɮवारा Ĥदƣ पशुओ ंकȧ खाल 
हȣ आवæयक थी।

वनèपǓतयɉ से बने वèğ अपया[Üत थे... इसके 
ͧलए परमेæवर ɮवारा Ĥदƣ पशुओ ंकȧ खाल 
हȣ आवæयक थी।
मनçुय अपने पापɉ को छुपाने के ͧलए èवयं 
आवरण नहȣं बना सकता।
मनçुय अपने पापɉ को छुपाने के ͧलए èवयं 
आवरण नहȣं बना सकता।
पशुओं को मरना पड़ा
मनçुय के पाप कȧ कȧमत ǓनदȾष के खून से  
चकुानी पड़ी।

परमेæवर ने मनुçय के साथ संबंध èथाͪपत 
करने के ͧलए अपने ͪĤय का बͧलदान Ǒदया।

मनçुय के पाप कȧ कȧमत ǓनदȾष के खून से  
चकुानी पड़ी।

परमेæवर ने मनुçय के साथ संबंध èथाͪपत 
करने के ͧलए अपने ͪĤय का बͧलदान Ǒदया।



यहूदȣ ͸िçटकोण: सभी मनुçयɉ मɅ अÍछे और बुरे 
दोनɉ Ĥकार के झुकाव होते हɇ।

यहूदȣ ͸िçटकोण: सभी मनुçयɉ मɅ अÍछे और बुरे 
दोनɉ Ĥकार के झुकाव होते हɇ।

ए×ज़ेर हातोव = अÍछा झुकाव
 
ए×ज़ेर हराह = दçुट Ĥवृͪ ƣ
 
हवा ने फल खाने से पहले झठू बोला 
था।
 
Èया बुराई सिृçट का Ǒहèसा थी?

बुराई का पूव[-अिèत×व इतना èपçट 
नहȣं है।

ए×ज़ेर हातोव = अÍछा झुकाव
 
ए×ज़ेर हराह = दçुट Ĥवृͪ ƣ
 
हवा ने फल खाने से पहले झठू बोला 
था।
 
Èया बुराई सिृçट का Ǒहèसा थी?

बुराई का पूव[-अिèत×व इतना èपçट 
नहȣं है।



बǑहçकरण । बǑहçकरण । 
आदम और हåवा शारȣǐरक और 
आÚयाि×मक Ǿप से परमेæवर से 
अलग हो गए थे।
 
बगीचे के Ĥवेश ɮवार पर èवग[दतू 
जसैा र¢क तनैात थे। 
 
Ĥवेश ɮवार पूव[ Ǒदशा मɅ था।
 
परमेæवर अपनी पͪवğता के Ǔनकट 
अपͪवğता और पाप को आने नहȣं दे 
सकता। 

आदम और हåवा शारȣǐरक और 
आÚयाि×मक Ǿप से परमेæवर से 
अलग हो गए थे।
 
बगीचे के Ĥवेश ɮवार पर èवग[दतू 
जसैा र¢क तनैात थे। 
 
Ĥवेश ɮवार पूव[ Ǒदशा मɅ था।
 
परमेæवर अपनी पͪवğता के Ǔनकट 
अपͪवğता और पाप को आने नहȣं दे 
सकता। 



उ×पͪƣ ४।उ×पͪƣ ४।

आदम और हवा के पğु कैन और 
हाǒबल। 
 
यह दज[ कȧ गई पहलȣ ह×या है। 
 
इĦाǓनयɉ का नाम मह×वपूण[ हɇ।
  
काǓयन = कैन का अथ[ है " परमेæवर 
से ĤाÜत"। 
 
काǓयन एक ͩकसान था। 

आदम और हवा के पğु कैन और 
हाǒबल। 
 
यह दज[ कȧ गई पहलȣ ह×या है। 
 
इĦाǓनयɉ का नाम मह×वपूण[ हɇ।
  
काǓयन = कैन का अथ[ है " परमेæवर 
से ĤाÜत"। 
 
काǓयन एक ͩकसान था। 



परमेæवर हेवेल का बͧलदान èवीकार करता है, 
लेͩकन काǓयन का नहȣं।

परमेæवर हेवेल का बͧलदान èवीकार करता है, 
लेͩकन काǓयन का नहȣं।

हेवेल = एबेल हेवेल = एबेल 
हेवेल एक चरवाहा।  हेवेल एक चरवाहा।  
बͧलदान देना सामाÛय और Ǔनयͧमत 
ĤͩĐया रहȣ होगी। 
बͧलदान देना सामाÛय और Ǔनयͧमत 
ĤͩĐया रहȣ होगी। 
बͧलदान बगीचे के Ĥवेश ɮवार पर होना 
अवæय था, न ͩक बगीचे के अंदर। 
बͧलदान बगीचे के Ĥवेश ɮवार पर होना 
अवæय था, न ͩक बगीचे के अंदर। 
परमेæवर भेड़ɉ को èवीकार करता है, 
लेͩकन पौधɉ को नहȣं।
परमेæवर भेड़ɉ को èवीकार करता है, 
लेͩकन पौधɉ को नहȣं।



परमेæवर ने एक को Èयɉ èवीकार ͩकया और 
दसूरे को Èयɉ नहȣं?

परमेæवर ने एक को Èयɉ èवीकार ͩकया और 
दसूरे को Èयɉ नहȣं?

संभवतः इस ͪवशेष Ĥकार के 
बͧलदान के ͧलए एक जानवर कȧ 
आवæयकता थी। 

संभवतः इस ͪवशेष Ĥकार के 
बͧलदान के ͧलए एक जानवर कȧ 
आवæयकता थी। 
यह संभवतः 'ओलाह' (जलȣ हुई बͧल) या 
'हाटा' (शɮुͬधकरण बͧल) के समक¢ था।
यह संभवतः 'ओलाह' (जलȣ हुई बͧल) या 
'हाटा' (शɮुͬधकरण बͧल) के समक¢ था।
भɅट कȧ ĤकृǓत। भɅट कȧ ĤकृǓत। 
हेवेल एक Ĥथम पğु को लेकर आया।हेवेल एक Ĥथम पğु को लेकर आया।
काǓयन साधारण लाया। काǓयन साधारण लाया। 
इस युग मɅ भेड़Ʌ केवल बͧल और वèğ 
(ढकने) के ͧलए हȣ उपयोग कȧ जाती थीं, 
भोजन के ͧलए नहȣं। 

इस युग मɅ भेड़Ʌ केवल बͧल और वèğ 
(ढकने) के ͧलए हȣ उपयोग कȧ जाती थीं, 
भोजन के ͧलए नहȣं। 


